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NOTES ON GENERAL SYSTEM OF SPELLING AND SYMBOLS  
USED IN TRANSLITERATING THE TEXT 

 
 

This text is prepared from a comparative analysis of two texts: the original text in the 
form of a manuscript (indicated by the letter M), which is the main, and the text in the 
form of a printed book (indicated by the letter P). Since our aim is to prepare the 
romanisation of the text in accordance with its original form and style of writing in M 
including to preserve its original spelling of words—in order to facilitate the objective 
of study which is largely related to the nature and development of language—while 
critically evaluating various discrepancies from the two, general system of spelling 
and symbols have therefore been adopted as follows: 
  

(i) Numerals in brackets that appear within the texts indicate paging of the 
manuscript M; while reference to a specific part and pagination of the text P in 
footnotes is designated by the following example; P[1: 35] i.e., for Part 1 and 
page 35 of the text P.     
  
(ii) Arabic as well as the Malay Jawi words are transliterated according to the 
international system of spelling widely observed by scholars in Islamic studies. 
Malay readers therefore may find some spellings of words in our romanised 
Malay text different from today’s spellings: ´ for hamzah; ch for cha; sh for 
shın; Ñ for Ñayn; and q for qÉf.  
  
(iii) The words that are written with red ink in the original text M are typed in 
bold and italic.  
 
(iv) The archaic forms of spelling of both Malay and Sanskrit occuring in the 
text are spelled as they appear in the text of M. Hence, yai´tu, mereka´itu, 
chin2, laki2, karena, hayam, diyatas, diyambil, and similar words. 
 
(v) The words that appear in M but are not found in P are written in 
parenthesis ( ), in most instances indicated in footnotes; the words that are not 
originally part of M are written in brackets [ ], whenever derived from P, they 
are mentioned in footnotes. 
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THE ANNOTATED TRANSLITERATION OF THE TEXT OF 
THE ØIRÓÙ AL-MUSTAQÔM 

 
Bismi´llÉh al-raÍmÉn al-raÍÊm 

 

 

Kumulai kitÉb ini dengan nama AllÉh yang Amat Murah pada memeri rizqi akan 

sekalian1 hambanya mu´min dan kÉfir dalam negeri dunyÉ ini lagi yang Amat 

Mengasihani  akan segala hambaNya mu´min dalam negeri  Ékhirat itu.  

AlÍamdu lilÉhi´l-ladhÊ ÍadÉnÉ ÎirÉÏ al-mustaqÊm 

Segala puji tertentu bagi AllÉh Tuhan yang menunjuki kami jalan yang betul.  

WamÉ kunnÉ linahtadiya lawlÉ ´an ÍadÉnÉ AllÉh al-Ñaliyy al-ÑaÐÊm 

Dan tiada ada kami beroleh petunjuk jikalau tiada ditunjuk AllÉh yang Maha [2] 

Mulia lagi Amat Besar akan kami.  

WanaÍmaduhu ÑalÉ ´an khaÎÎanÉ min al-ÏÉlibÊn al-minhÉj 

Dan kami puji Ia bahawa ditentukanNya kami2 daripada segala yang menuntut jalan 

yang betul.  

WajaÑalanÉ3 bifaÌlihi ilÉ hidÉyatihi min al-muÍtÉj 

Dan dijadikannya kami dengan anugerahanya kepada hidayatnya4   

Wa ´awÌaÍalanÉ al-minhÉj bikaramihi wa khalaqanÉ5 min al-ÏullÉb 

Dan telah dinyatakanNya akan kami segala jalan dengan anugerahaNya dan 

dijadikanNya kami daripada segala yang menuntut.  

Wa biluÏfihi sharraÍa [3] ÎudËranÉ bi fatÍ al-wahhÉb 

                     
1  al-RÉnÊrÊ’s ØirÉÏ al-MustaqÊm, printed on the margin of Shaykh MuÍammad Arshad al-BanjÉrÊ’s SabÊl 
al-MuhtadÊn li al-tafaqquh fÊ Amr al-DÊn, ((Maktabah wa MaÏbaÑah MuÍammad al-NahdÊ wa 
’awlÉdahu, n.d.). The text from this printed book will be hereafter designated P. P[1:1]: written 
Ñsegala.’ 
2  P[1:2]: Dan kami puji akan Dia bahwa ditentukan kami… 
3  M: written wajaÑalnÉ 
4  P[1:2]: …hidÉyahNya daripada yang muÍtÉj, as in the Arabic. 
5  M: written wakhalaqnÉ 
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Dan dengan kurniaNya dibukakanNya hati kami dengan buka yang amat mengurniyai.  

Wa nawwara bifayÌihi6 qulËbanÉ bi ashraq al-anwÉr 

Dan diterangkanNya dengan limpah anugerahaNya hati kami dengan 

chemerlang segala chahayaNya.  

Wa lahu al-Íamdu awwalan wa Ékhiran wa ÐÉhiran wa bÉÏinan al-karÊm al-

sattÉr 

Dan baginya jua segala puji pada awwal dan Ékhir dan ÐÉhir dan bÉÏin ialah yang 

mengasihani lagi menutup dosha hambaNya.  

Wanashkuruhu ÑalÉ an yatayassara7 lanÉ Ñumdata al-nÉsik 

Dan menguchap shukurlah kami akan Dia bahwa dimudahkanNya akan kami 

perpegangan segala perintah agamaNya.  

Wa hÉdhÉ faÌlullÉh8 lÊ walikulli sÉlik 

Dan inilah kelebihan anugeraha AllÉh TaÑÉlÉ bagiku dan bagi segala yang menjalani.  

WanuÎalli ÑalÉ sayyid al-anbiyÉ´ MuÍammad al-muÎÏafÉ al-mukhtÉr 

Dan menguchap Îalawat kami atas penghulu segala NabÊ yaitu MuÍammad MuÎÏafÉ 

yang pilihan.  

Wa ÑalÉ Élihi wa aÎÍÉbihi al-muhÉjirÊn wa al-anÎÉr 

Dan atas segala keluarganya dan segala ÎaÍÉbatnya yang muhÉjir dan AnÎÉr.  

Wa baÑdu, fa lammÉ kÉna bihijrat al-Nabawiyyah ÑalÉ ÎÉÍibihi afÌal al-

ÎalÉt wassalÉm arbaÑan wa arbaÑËna baÑd al-alif 

Adapun kemudian dari itu maka tatkala hijrah al-NabÊy ÎallallÉh Ñalayhi wasallam 

seribu empat puluh empat tahun.9  

                     
6 P[1:3]: written ÑbifaÌlihi instead of ÑbifayÌihi; the latter, as used in the manuscript text of al-RÉnÊrÊ’s 
ÎirÉÏ al-MustaqÊm—hereafter referred to as M—is perfectly in conformity with the meaning intended by 
its Malay parallel. 
7  P[1:3]: yassara 
8  P[1:3]: min fa∂lillÉh 



 3

Qad iltamasa minni baÑÌ al-´ajillÉ´ min aÎÍÉbÊ an ajmaÑa fiqhan Ñala 

madhhab al-ImÉm al-ShÉfiÑÊ  

Sanya10 telah minta padaku oleh seorang ÎaÍÉbatku yang besar pada menghimpunkan 

suatu kitÉb pada menyatakan Ñilmu fiqah atas madhhab ImÉm ShÉfiÑÊ raÌiyallÉh Ñanhu.  

Mutarjuman bi lisÉn [4] al-jÉwiyy 

Menterjemahkan daripada bahasa ÑArab kepada Bahasa Jawi.  

LiyantafiÑa bihi man la yafham lisÉn alÑarabÊ 

Supaya beroleh manfaÑah dengan dia barangsiapa yang tiada mengetahui Bahasa 

ÑArabÊ.  

fa´mtathala al-faqÊr ilÉ´llÉh ta´ÉlÉ al-majÊd 

Maka diperkenankan AllÉh kepada faqÊr yang muÍtÉj kepada AllÉh yang Maha Besar.  

Al-Shaykh NËr al-DÊn11 ibn MuÍammad JaylÉnÊ bin ÑAlÊ bin Hasanji bin 

MuÍammad ÍamÊd 

Ya´itu Shaykh NËr al-DÊn namanya MuÍammad JaylÉnÊ bin ÑAlÊ bin HasanjÊ bin 

MuÍammad ÍamÊd nama bangsanya, ShÉfiÑÊ madhhabnya, RÉnÊr negeri tempat 

kediamannya.  

MaÑa qillati al-Ñilmi wa al-Ñamal muÑtamadan Ñala AllÉh TaÑÉlÉ 

Serta kurang ÑilmËnya dan Ñamalnya pada ÍÉl berpegang pada AllÉh TaÑÉlÉ.  

Wa an yajÑalahu khÉliÎan li-wajhihi wa an yablugha12 thawÉbahu  

Íadiyyatan ilÉ rËÍ sayyid al-anbiyÉ´ wa al-mursalÊn MuÍammad Îalla 

AllÉh Ñalaihi wasallam 

Dan dijadikannya kiranya kitÉb ini tulus ikhlÉÎ bagi haÌratnya lagi disampaikannya 

kiranya pahalanya huluan kepada rËÍ penghulu segala nabÊ AllÉh dan segala nabÊ yang 

mursal iaitu MuÍammad ÎallallÉh Ñalayhi wasallam.  

                                                           
9  P[1:4]: seribu empat tahun, the words Ñempat puluh’ are omitted and this has thus far been printed 
without any correction. 
10  P[1:4]: sungguhnya telah meminta daripadaku 
11  P[1:4]: …NËr al-DÊn al-RÉnÊrÊ 
12 P[1:4]: yajÑala 
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Wa sammaytuhu bi ÎirÉÏ al-mustaqÊm wa as´alullÉh al-ÑaÐÊm an 

yuntafaÑa13 bihi kamÉ untufiÑa14 bi uÎËlihi 

Dan ku namai akan dia ini15 ÎirÉÏ al-MustaqÊm dan lagi kupuhonkan AllÉh TaÑÉlÉ 

yang Maha Besar barang beroleh manfaÑat kiranya dengan kitÉb ini seperti yang telah 

beroleh manfaÑat dengan segala kitÉb puhon kitÉb ini seperti [KitÉb MinhÉj al-ÙÉlibÊn 

bagi ImÉm MuÍyÊ al-DÊn NawawÊ raÌiyallÉh Ñanhu; dan seperti]16 KitÉb Manhaj al-

ÙullÉb dengan sharaÍnya FatÍ al-WahhÉb bagi Shaykh al-IslÉm ImÉm AbÊ ZakariyÉ 

YaÍyÉ AnÎÉrÊ raÌiya [5] AllÉh Ñanhu; dan seperti KitÉb ×idÉyat al-MuÍtÉj sharaÍ bagi 

MukhtaÎar ibn Íaj bagi ImÉm ShihÉb al-DÊn AÍmad Shaykh Ibn ×ajar MakkÊ raÌiya 

AllÉh ÑanhumÉ; dan seperti KitÉb AnwÉr bagi ImÉm ArdabilÊ raÌiya AllÉh Ñanhu tetapi 

adalah faqÊr ini memeliharakan qawl yang ÎaÍÊÍ lagi muwÉfaqat dengan MinhÉj 

daripada qawl yang ÌaÑÊf; dan seperti ÑUmdat al-SÉlik bagi ImÉm ÑÉlim al-FÉÌil ibn al-

NaqÊb yang mukhtaÎarkan MinhÉj.  

Wa arju ´an yuwaffiqanÊ li al-ÎawÉb wa al-fawz li-yawm al-ÍisÉb 

Dan haraplah aku bahwa dianugerahainya akan daku tawfiq pada karangan yang betul 

ini dan bahgia pada hari yang dikira2 ia.  

 Ya ikhwÉnÊ, apabila kau lihat suatu mas´alah daripada segala mas´alahnya 

yang bersalahan dengan dalÊl dan ÍadÊth atau salah ambilannya daripada segala puhon 

kitÉb maka perbaik kiranya dengan ÑibÉrat yang ÎaÍÊÍ dan mashhËrkan kitÉb ini 

kepada segala negeri IslÉm supaya beroleh pahala seperti sabda NabÊ Îalla AllÉh 

Ñalayhi wasallam, al-dÉl ÑalÉ al-khayri kafÉÑilihi, yaÑnÊ yang menunjukkan kepada 

kebajikan itu serasa2 ia berbuat dia dan lagi sabda NabÊ Îalla AllÉh Ñalayhi wasallam, 

                     
13  M: written yantafiÑu 
14  M: written intafaÑa 
15 P[1:5]: …ku namai kitÉb ini dengan 
16 The words in brackets are not found in the original M, they are derived from P[1:5].  
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man yuridillÉhu bihi khayran yufaqqihhu17 fÊ al-dÊn, yaÑnÊ barangsiapa dikehendaki 

AllÉh TaÑÉlÉ akan dia kebajikan maka dijadikannya ia faqÊh dalam agama18, riwÉyat 

BukhÉrÊ. 

                     
17 M: written Ñan yufaqqihahu’ 
18  P[1:6]: written  Ñakan’  
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I. KITÓB AL-ÙAHÓRAH 
Ini kitÉb pada menyatakan ÏahÉrah 

 
 
 
 
QÉla AllÉh TaÑÉlÉ: wa anzalnÉ min al-samÉ´ mÉ´an ÏahËran (SËrat al-FurqÉn: 48), 

FirmÉn AllÉh TaÑÉlÉ:  Kami turunkan air dari19 langit yang suchi lagi menyuchikan.  

Bermula: Tiada ÎaÍ wuÌË´ dan mandi junËb dan membasuh suatu yang kena 

najis melainkan dengan air yang muÏlaq [6] yaÑnÊ air yang semata2 ya´itu air hujan 

atau air sungai atau mata air atau20 air beku atau air peluh yang diambil daripada 

huwap21 air yang suchi menyuchikan jikalau daripada air laut sekalipun. Maka air itu 

terbahagi atas empat bahagi; pertama air muÏlaq, kedua air makrËh, ketiga air 

mustaÑmal, keempat air najis.  

 

i. FaÎal pada menyatakan air yang muÏlaq 

Ya´itu air yang suchi menyuchikan lagi tiada makrËh memakai dia. Maka air yang 

muÏlaq itu terkadang berubah dengan tiga perkara; pertama, berubah rasanya, kedua, 

berubah warnanya, ketiga, berubah baunya. Jika berubah air itu salah suatu daripada 

tiga perkara yang tersebut itu sebab berchampur dengan suatu benda yang suchi 

hingga hilanglah daripadanya nama air yang muÏlaq maka tiadalah dapat air itu 

menyuchikan hanya suchi jua tetapi jika berubah sedikit [rasanya atau baunya atau 

warnanya]22 tiada ngapa, suchi menyuchikan jua Íukumnya. Maka terkadang ada air 

itu berubah dengan tiga sebab; pertama, berubah air itu dengan mujÉwarah,23 ya´itu 

                     
19  P[1:6]: di 
20  P[1:6]: text continues “…atau air embun atau air beku atau…” 
21  P[1:6]: written Ñhuwab’; Ñhuwap’ here is derived from the Arabic ÑhËf’ meaning hot air or hayf, 
parching wind, see Ibn ManÐËr, LisÉn al-ÑArab, (Beirut: DÉr ÊÍyÉ’ al-TurÉth al-ÑArabÊ, Beirut, reprint 
1997), 15:160 and 181; see also for hayf in Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, ed. by 
J. Milton Cowan, (Beirut: Librarie Du Liban, 1974),1043.  
22  The words in brackets are derived from P[1:7]. 
23  ÑmujÉwarah’ (Arabic) for Ñproximity’ 
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sebab dimasukkan dalamnya suatu benda yang suchi seperti gaharu atau chendana 

atau minyak baubauan jika berubah baunya sangat sekalipun tiada ngapa; kedua, 

sebab berubah air itu dengan tarawwuÍ, ya´itu berubah baunya karana diukup atau ada 

bangkai hampir air itu maka berubahlah baunya tiada ngapa; ketiga, sebab berubah air 

itu dengan mukhÉlaÏah,24 ya´itu berubah karena benda yang suchi seperti lumut atau 

kiambang atau barangsebagainya atau dimasuk kedalamnya tanah atau garam laut 

jikalau [7] sangat sekalipun ubahnya tiada ngapa. Dan jikalau berubahnya air itu sebab 

suatu benda yang ada pada tempatnya terhenti atau pada tempatnya [mengalir seperti 

galian belerang atau kapur atau galian garam atau galian hartal jika berubah sangat 

sekalipun tiada ngapa. Dan demikian lagi jika berubah air itu sebab lama berhenti 

pada tempatnya]25 itupun tiada ngapa. Dan demikian lagi jika berubah air itu sebab 

masuk daun kayu jika luluh lantak26lah daun kayu itu jikalau tiada musimnya luruh 

sekalipun tiada ngapa. Dan demikian lagi jika berubah air itu yang dua qullah atau 

kurang daripada dua qullah sebab dimasukkan ke dalam air itu suatu benda yang suchi 

seperti kumkuma27 atau kesumba atau tepung atau kapur atau hinai atau air tebu atau 

air mawar maka ditilik kepada berubah sedikit air itu tiada ngapa tetapi jika sangat 

ubahnya hingga hilanglah nama air itu daripada air yang muÏlaq maka tiadalah dapat 

menyuchikan dengan dia melainkan suchi jua, harus memakai dia lain daripada wuÌË´ 

dan mandi junËb dan menghilangkan najis. Dan demikian lagi jika berubah air yang 

lebih daripada dua qullah hingga jadi air itu seperti lumpur atau dimasukkan 

                     
24 ÑmukhÉlaÏah’ (Arabic) for Ñadmixture’ 
25 The words in brackets are derived from P[1:8], they are not found in the original M. 
26 Ñluluh lantak’ here means Ñhancur sama sekali: to dissolve completely in the process of natural 
degeneration’, see Kamus Besar Bahasa Indonesia, (Jakarta: Balai Pustaka, 1997), 605.  
27 ÑkumkumÉ’ is now an archaic word for kunyit: turmeric, crocus sativus, ibid., 540. It is probably 
derived from the Arabic kurkum, al-kurkum. According to LisÉn al-ÑArab, the ÑArab used to refer this 
word to al-zaÑfarÉn: saffron, probably because it produces yellowish colour similar to saffron and it is 
also believed to be of Persian origin, such as that appears in the ÍadÊth “…taghayyara wajha jibrÊl ÍattÉ 
ÑÉda ka’annahu kurkumah”. Êbn al-AthÊr believes that this kurkumah is from al-kurkum, which is 
saffron. Ibn Íamzah, however, believes that al-kurkum is not one of the names of saffron. See Ibn 
ManÐËr, LisÉn al-ÑArab, 12:74-75. 
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kedalamnya lumut atau kiambang yang luluh lantaklah atau garam atau buah kayu 

yang jatuh sendirinya atau pohon kayu yang ada sedia dalam air itu sekalipun maka 

sekalian itu tiada dapat menyuchikan dengan dia melainkan suchi jua.  

Bermula: jikalau dichampur pada air yang dua qullah atau kurang daripada 

dua qullah dengan suatu benda yang menyerupai dengan air itu seperti air mawar yang 

hilang baunya atau chuka yang hilang rasanya atau barangsebagainya atau air 

mustaÑmal ya´itu yang terpakai pada wuÌË´ yang farÌu atau mandi junËb maka ditilik 

pada menyampuri air itu dengan dikira2kan pada pertengahan Îifat yang menyampuri 

air itu maka dibandingkan [8] yang menyampuri air itu pada sepatut rasanya seperti 

rasa delima dan pada warnanya seperti warna air anggur dan pada baunya seperti bau 

ladan28. Maka (ditaqdÊrkan pada yang menyampuri dia air itu jika ada seperti Îifat 

yang tersebut itu tatkala itu diubahkannya air itu suchi jua; dan)29 jika ditaqdÊrkan 

seperti Îifat yang tersebut itu tiada ia mengubahkan dia maka air itu suchi 

menyuchikan. Dan demikian lagi air yang mustaÑmal30 jika berhimpun air itu hingga 

jadi dua qullah maka air itu suchi menyuchikan jua. Dan demikian lagi air mustaÑmal 

yang terpakai pada sunat wuÌË´ yang berulang2 dua kali atau tiga kali seperti air 

pemasuh dua kali atau tiga kali pada anggotanya atau seperti air berkumur2 atau 

mandi31 sunat maka air itu suchi menyuchikan jua. Dan demikian lagi air (mustaÑmal 

yang terpakai pada sunat wuÌË´ yang berulang2 dua kali atau tiga kali)32 yang dua 

                     
28  Ñladan’ is a kind of tree that produces dammar, a hard resin used in lacquers, oil paints and varnishes 
for ornamental woods or in medicine for therapeutic purposes. See Kamus Besar Bahasa Indonesia, 
(Jakarta: Balai Pustaka, 1997), 551; P[1:9]: written ÑladhÉn’   
29  The words in parenthesis are not found in P.  
30 P[1:9]: text continues, “…mustaÑmal ya’itu air yang terpakai pada wuÌË’ atau mandi junËb ÎaÍ jika 
…” 
31  P[1:9]: written Ñair’. 
32 The words in parenthesis are not found in P. 
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qullah maka33 dimasukkan kedalamnya najis maka ditilik pada air itu jika tiada 

berubah maka air itu suchi menyuchikan jua.  

Mas´alah: air yang terbit daripada selang2 jari NabÊ Î.Ña.w. itu pun suchi 

menyuchikan jua. FÉ´idah: air zamzam terlebih utama daripada air ÍawÌ kawthar 

karena dada NabÊ Î.Ña.w. di basuh dengan air itu. 

 

ii. FaÎal pada menyatakan air yang makrËh memakai dia 
 
Adapun air yang makrËh itu suchi menyuchikan jua tetapi makrËh memakai dia ya´itu 

air yang sangat hangat dan sangat sejuk dan air yang terjemur. Adapun air yang 

terjemur itu jadi makrËh memakai dia dengan tiga sharaÏ; suatu, sharaÏ jika ada air itu 

terjemur pada benua yang yang sangat hangat seperti Makkah34 atau barang 

sebagainya; [9] kedua, sharaÏ jika ada air itu terjemur dalam bajana yang kena tukul 

seperti tembaga atau semberani35 atau barangsebagainya; ketiga, sharaÏ jika ada air itu 

terpakai pada badan manushia jikalau pada badan yang sopak dan pada badan yang 

mati dan pada tubuh binatang sekalipun seperti kuda atau barangsebagainya. Tetapi, 

jika ada air itu terjemur dalam bajana emas dan perak atau kayu atau tanah jika di 

benua Makkah sekalipun tiada makrËh memakai dia dan jika ada air itu terjemur pada 

benua yang panas ugahari atau karena memasuh kain tiada makrËh dan apabila sejuk 

air itu hilanglah karÉhiyahnya. 

Mas´alah: demikian lagi makrËh memakai segala air yang dimurkai seperti 

telaga negeri Thamud Íajar dan pada negeri NabÊ AllÉh LËÏ dan pada negeri BÉbil 

karana negeri daruhaka.36 

                     
33  P[1:9]: jika  
34  M: text written Ñtembaga Makkah’, probably a printing error.   
35  P[1:10]: besi 
36  P[1:11]: text reads Ñkarena daruhaka isi negeri itu akan sebagai daruhaka.’ 
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 Mas´alah: [de]mikian lagi makrËh memakai tanah karana tayammum pada 

tempat yang tersebut itu. 

 

iii. FaÎal pada menyatakan air yang mustaÑmal yang kurang daripada dua qullah 
maka air itu suchi tiada menyuchikan  

 

Bermula: demikian lagi jika dimasukkan orang yang mengambil wuÌË´ tangannya ke 

dalam air yang kurang daripada dua qullah kemudian daripada sudah ia memasuh 

mukanya yang farÌu sekali jika dikafÉkannya hanya sekali jua dan jika 

dikehendakinya tiga kali maka kemudian daripada tiga kali dengan tiada 

diniyatkannya tangannya akan sebar maka jadilah air itu mustaÑmal. Dan demikian 

lagi orang junËb yang sudah berniyat akan mandi junËb maka dimasukkannya suatu 

daripada anggotanya atau tangannya ke dalam air itu dengan tiada diniyatkannya 

tangannya akan sebar maka jadilah air itu mustaÑmal suchi jua tiada dapat 

menyuchikan. Dan demikian lagi [10] orang junËb atau orang yang tiada wuÌË´ maka 

menyelam ia ke dalam air yang kurang daripada dua qullah kemudian maka 

berniyatlah ia dalam air itu mandi junËb atau mengambil wuÌË´ maka Íasillah mandi 

junËbnya dan wuÌË´nya kemudian jikalau hilang pula wuÌË´nya atau junËb pula ia 

tatkala itu ia dalam air itu jua diulanginya mandi junËbnya dan wuÌË´nya itupun 

ÍÉÎillah keduanya daripadanya kerana ia belum bercherai daripada air itu maka 

apabila ia bercherai37 daripada air itu maka jadilah air itu mustaÑmal. Dan demikian 

lagi jikalau ada pada badan seorang najis dua tempat maka dibasuhnya dengan air 

yang kurang daripada dua qullah maka lalu air itu daripada tempat yang diyatas 

kepada tempat yang di bawahnya maka suchilah kedua tempatnya, maka air yang 

sudah bercherai daripada badannya itu mustaÑmal jua. Dan demikian lagi jikalau 

                     
37  P[1:12]: text has the order reversed, Ñbercherai ia’ 
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ngalir air itu daripada anggota orang yang junËb kepada anggota yang kena najis itu 

maka hilanglah najis maka ÍÉÎillah mandi junËb dan suchilah anggotanya itu, jika 

sudah bercherai air itu daripada badannya maka air itu mustaÑmal jua. Dan demikian 

lagi jikalau air yang kurang daripada dua qullah maka apabila bercherai air yang 

terpakai pada anggotanya itu jika pada38 penglihatan tiada bercherai air itu daripada 

anggotanya sekalipun maka pada Íukumnya bercherai jua seperti air orang yang 

mengambil wuÌË´ itu maka air leleh daripada tangannya maka lampau bahunya atau 

dari kaki lampau lututnya maka air itu mustaÑmal jua. Tetapi tiada ngapa [11] jika air 

itu bercherai daripada badan orang yang junËb maka jatuh air itu dari kepalanya ke 

dadanya melainkan jika jatuh air yang dari kepalanya itu sampai kepada kakinya maka 

air itu mustaÑmal jua. 

 

iv. FaÎal pada menyatakan air yang kena39 najis 

Apabila jatuh suatu yang najis ke dalam air yang kurang daripada dua qullah maka air 

itu najislah sama ada berubah air itu atau tiada. Dan apabila ada air itu dua qullah jika 

jatuh kedalamnya najis tiada jadi najis air itu melainkan jika berubah rasanya atau 

warnanya atau baunya jika sedikit sekalipun maka air itu najislah. Dan demikian lagi 

jikalau jatuh suatu najis yang serupa dengan air ke dalam air yang dua qullah seperti 

kumuh yang hilang baunya maka ditilik pada air yang menyampuri dia itu maka 

dikira2kan pada yang menyampuri air itu pada Îifat yang terkeras maka dibandingkan 

pada sepatut warnanya seperti warna darah dan pada baunya seperti bau kasturi dan 

pada rasanya seperti rasa chuka maka ditaqdÊrkanlah pada yang menyampuri air itu 

salah suatu daripada segala Îifat yang tersebut itu jikalau diubahkannya akan air itu 

jika sedikit sekalipun maka air itu najislah, jika tiada berubah air itu suchi dan 
                     
38  P[1:12]: text written, Ñpada pihaq’ 
39  Not in P.  
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menyuchikan jua. Dan demikian lagi jikalau jatuh najis ke dalam air yang dua qullah 

maka berubah air itu kemudian maka hilanglah ubahnya itu dengan sendirinya atau 

dengan dichampurkan ke dalamnya air yang lain jikalau air najis40 sekalipun atau 

berchampur air itu dengan mata airnya [12] maka dikeluarkan setengah air itu 

daripadanya jika ada lagi tinggal air itu dua qullah maka air itu suchi menyuchikan 

jua. Tetapi jikalau hilang ubahnya dengan benda yang dichampurkan air itu suatu 

benda yang suchi seperti kasturi atau chuka atau dikeruhkan dengan tanah atau 

barangsebagainya maka tiadalah air itu suchi sebab shakk tiada diketahuinya 

hilangkah ubahnya atau tiadakah maka pada ÐÉhirnya yang menyampuri itulah 

menutup Îifat najÉsah41 air itu tetapi apabila hilanglah ubahnya sebab keruh tanah 

kemudian maka hening pula air itu maka tiadalah lagi berubah maka air itu suchi 

menyuchikan jua. Dan jikalau jatuh najis ke dalam air yang dua qullah yang berubah 

dengan suatu benda yang suchi itu jika ditaqdÊrkan dan bandingkan pada air yang 

tiada berubah sebab benda yang suchi itu tiada berubah sebab jatuh najis itu maka 

tiadalah air itu najis dan jika ditaqdÊrkan dan dibandingkan berubah air itu sebab jatuh 

najis air itu maka air itu najislah. 

 Mas´alah: maka jikalau seorang yang berinstinjÉ´ dengan batu jua maka 

menyelam ia ke dalam air yang kurang daripada dua qullah maka air itu jadi najislah. 

Adapun Íukum air yang mengalir itu seperti Íukum air terhenti jua yaÑnÊ jikalau air 

itu dua qullah maka jatuh ke dalamnya suatu najis jika tiada berubah tiada jadi najis 

dan jika air itu kurang daripada dua qullah maka jatuh najis ke dalamnya maka air itu 

najislah sama ada air itu berubah atau tiada seperti sabda NabÊ s.Ña.w.: idhÉ balagha 

[13] al-mÉ´ qullatayn lam yaÍmil khubthan, rawÉhu ibn ÍibbÉn42 wa ghayruhu wa 

                     
40  P[1:14]: air yang kena najis 
41  P[1:14]: najis 
42  M: written Êbn ÍabbÉn 
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fÊ riwÉyah; [inna] al-mÉ´ lÉ yunajjisuhu43 shay´un illÉ mÉ ghalaba ÑalÉ ÏaÑmihi aw 

lawnihi aw rÊÍihi, yaÑnÊ apabila sampai air itu dua qullah maka air itu tiadalah najis 

melainkan jika berubah air itu rasanya atau warnanya atau baunya. 

 Bermula: timbangan air yang dua qullah itu lima ratus riÏl dengan timbangan 

benua BaghdÉdÊ tetapi jika kurang dua riÏl tiada ngapa dan jika disipat44 pada bajana 

yang empat persagi maka hendaklah ada pada tiap2 suatu sagi sehasta enam jari 

dengan hasta orang pertengahan dan dalamnya pun sekian jua dan jika bajana itu 

buntar seperti telaga maka hendaklah ada dua hasta dalamnya dan luas bukanya 

sehasta.  

 Bermula: air yang diÎadaqahkan akan minuman orang jua ÍarÉm memakai dia 

karena mengambi wuÌË´ dan mandi junËb dan menghilangkan najis atau lainnya. Dan 

demikian lagi ÍarÉm jika dibawanya pada tempat yang lain jikalau karena diminum 

sekalipun tetapi harus membawa dia karena diminum pada perjalanan yang sangat 

kesukaran air. Adapun sekelian benda yang chair lain daripada air jikalau lebih dua 

qullah sekalipun apabila jatuh najis ke dalamnya maka sekalian itu najislah sama ada 

berubah atau tiada. 

 Sebermula: beberapa mas´alah yang dimuÑafkan pada sharaÑ jika kena najis 

atau jatuh najis padanya maka tiada jadi najis seperti air yang kurang daripada dua 

qullah atau sekalian benda yang chair lain daripada air seperti susu atau minyak yang 

chair atau [14] manÊsan atau chuka atau45 pada badan atau pada kain atau 

barangsebagainya maka sekelian itu muÑÉf. Maka najis yang dimuÑafkan itu barang 

yang tiada didapat oleh penglihat mata yang ugahari seperti teperchik kumuh yang 

seni2 atau daripada air najis atau barang sebagainya itu pun muÑÉf tetapi jikalau najis 

                     
43  M: written lÉ yanjisu 
44  Ñsipat’ means to measure something in a straight line or direction by a string of rope, see Kamus 
Besar Bahasa Indonesia, 947. 
45  P[1:16]: atau kena pada badan 



 14

itu banyak tempat teperchik dihimpunkan neschaya kelihatan atau pada air atau pada 

benda yang chair jika berubah sedikit sekalipun najislah. 

 Mas´alah: jikalau dijatuhkan suatu najis yang kering seperti kitin46 ke dalam 

air yang dua qullah kemudian maka teperchik air itu kena pada badannya atau pada 

pakaiannya maka iaitu suchi dan muÑÉf bangkai yang tiada baginya darah mengalir 

jikalau jatuh ke dalam air atau ke dalam suatu benda yang chair iaitu seperti kumbang 

atau kala atau indung madu47 atau semut atau chichak atau nyamuk atau lalat atau ulat 

atau barang sebagainya seperti sabda NabÊ s.Ña.w.: idhÉ waqaÑa al-dhubÉb fÊ sharÉb 

aÍadikum falyaghmishu qabla an yaÏraÍahu48  fa inna fÊ aÍadi janÉÍayhi dÉ´ wa fÊ 

al-Ékhar shifÉ´ wa innahu yuttaqÉ49 bijanÉÍihi alladhÊ fÊhi al-dÉ´, rawÉhu al-

BukhÉrÊ wa AbË DÉwËd, yaÑnÊ apabila jatuh lalat pada minuman seorang daripada 

kamu maka hendaklah diselamkannya akan lalat itu dahulu daripada mengeluarkan dia 

kemudian maka dikeluarkannya, maka bahawasanya pada salah suatu daripada kedua 

sayapnya itu rachun dan yang sebelah lagi itu penawar maka bahawasanya adalah lalat 

itu menyelamkan sayapnya yang rachun itu. Maka nyata50 daripada sabda NabÊ s.Ña.w. 

pada menyelamkan lalat itu menyampaikan [15] kepada matinya jikalau mati 

sekalipun tiada ngapa tetapi apabila berubah benda yang chair atau air sebab masuk 

suatu bangkai yang dimuÑafkan itu kedalamnya maka najislah Íukumnya jikalau 

sedikit sekalipun ubahnya. Dan demikian lagi jikalau disahajanya menjatuhkan 

bangkai itu ke dalamnya jika tiada berubah sekalipun maka ya´itu najis jua tetapi jika 

                     
46  Ñkitin’ means a dried skin or outer forms of dead insects like spider or of other animals. See Kamus 
Besar Bahasa Indonesia, 506.  
47  Ñindung madu’ means sarang lebah: beehives, ibid., 378.  
48  P[1:17]: continues with the words Ñthumma yaÏraÍhu’ 
49  M: written ÑyattaqÊ’ 
50  P[1:17]: written Ñtiada’, which implies different meaning. The above reading i.e. Ñnyata’ is affirmed 
by Shaykh MuÍammad Arshad ibn ÑAbdullÉh al-BanjarÊ in his, SabÊl al-MuhtadÊn littafaqquh fÊ Amr al-
DÊn, 1:20; see also a discussion of this problem that indirectly affirms the word Ñnyata’ instead of 
Ñtiada’ in MuÍammad ÊsmÉÑÊl al-KaÍÍalÉnÊ, Subul al-salÉm sharÍ bulËgh al-marÉm min adillat al-
aÍkÉm, (DÉr ak-Fikr, n.d.) 1: 27.   
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binatang yang telah tersebut itu jika dijatuhkannya tatkala lagi hidupnya lalu mati 

maka dikeluarkannya bangkai itu maka benda itu jika tiada lagi berubah maka ya´itu 

tiada ngapa. Dan demikian lagi jika bangkai yang jadi daripada benda itu maka 

dijatuhkannya ke dalamnya maka itupun tiada ngapa. Dan demikian lagi muÑÉf mulut 

binatang yang kena najis seperti kuching atau barangsebagainya jikalau binatang yang 

buas sekalipun atau seperti hayam atau kanak2 yang kena najis kemudian maka 

ghayblah ia berapa ketika hingga pada bichara Ñaqal sampailah ia pada air yang dua 

qullah maka dijilatnya atau disentuhnya pada air yang kurang daripada dua qullah atau 

pada benda yang chair maka tiadalah najis. Dan demikian lagi muÑÉf roma binatang 

yang tiada harus dimakan jika jatuh romanya ke dalam benda yang chair atau pada air 

yang kurang daripada dua qullah atau kena pada tubuh atau pada kain jika hanya dua 

helai tiada najis tetapi jikalau binatang yang dikenderani ia pada orang yang 

mengenderani dia itu jikalau banyak sekalipun tiada ngapa. Dan demikian lagi muÑÉf 

jika sedikit daripada debu51 yang najis apabila kena pada benda yang chair atau pada 

air yang kurang daripada dua [16] qullah atau pada anggota atau pada kain basah atau 

jatuh suatu pada debu itu tiada najis karena sebab sukar memeliharakan dia. Dan 

demikian lagi muÑÉf najis yang pada tubuh dubur segala binatang atau segala unggas 

lain daripada segala manushia apabila jatuh ke dalam air yang kurang daripada dua 

qullah atau benda yang chair tiada jadi najis tetapi jika kena najis ia (lain daripada 

dubur)52 maka jatuh ke dalamnya maka ya´itu najis. Dan demikian lagi muÑÉf (jika 

sedikit daripada kumuh dan)53 tahi lalat atau berpindah ia daripada najis kepada benda 

yang suchi maka ya´itu tiada najis. Dan demikian lagi muÑÉf darah yang sedikit pada 

daging atau pada tulang. Dan demikian lagi muÑÉf jika sedikit daripada kumuh dan 

                     
51  M and P: written Ñlebu’ throughout the text for the above Ñdebu.’  
52  The words in parenthesis are not found in P. 
53  Not in P. 




